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1
l

placeras de ut, antingen hos fadern eller hos andra släktingar.
Men många gånger blir barnen ändå kvar på barnhemmen tills
de blir bra mycket äldre. Det är inte alltid så lätt att hitta någon
släkting som vill ta sig an dem. För de minsta barnens skull är
det också tur i oturen att det finns äldre barn kvar på hemmen.
De större flickorna blir som små mammor, leker med de mindre
och bär omkring dem. Sådana omsorger hinner personalen
vanligen inte med.

Numera byggs inga fler barnhem i Tanzania. Istället vill
man hjälpa människor att ta hand om barnen hemma redan
från början.

Även skilsmässor har med de nyare tiderna i Tanzania blivit
en allt vanligare företeelse. Numera accepterar människor inte
att leva tillsammans i ett otillfredsställande förhållande. Förr
stannade barnen alltid hos fadern vid en skilsmässa. Modern
fick bara ta hand om dem tills de var sju år, en period under
vilken fadern betalade underhåll. Enligt den nya familjelagen
skall barnen placeras hos den förälder som anses mest lämplig.
Men traditionens makt är stor och de flesta domstolar ger ändå
fadern vårdnaden. Få mödrar opponerar sig. De vet att de mr
svårt att klara barnens försörjning och skolgång, även om fa­
dern betalar ett visst underhåll.

Ibland kan det vara en tragedi för ett barn att flytta från sin
mor till fadern under skolåldern. I de fall då fadern gift om sig
kan det äldre - i synnerhet om det är en flicka - barnet komma
att hamna i ett slags tjänstehjonsställning inom den nya famil­
Jen.

Liksom i så många andra länder vållar alkoholen problem i
Tanzania. Många män tillbringar sin fritid på de lokala barer
där öl serveras. En del kvinnor dricker också för mycket. I en
fattig familj betyder varje öre som läggs på öl att barnen mr
mindre att äta.

Fattigdom, arbetslöshet, alkoholism, kriminalitet, sjukdom
och dåliga bostäder utgör miljön för många av de barn som
växer upp i storstäderna. Till stora delar är stadsbebyggelsen
okontrollerad och även om förslumningen inte är lika stor som i
en del andra afrikanska länder står husen mycket tätt och de
sanitära förhållandena är dåliga. Människor som kommer från
olika delar av landet och har olika levnadsvanor tvingas leva
ihop som grannar, något som inte alltid utfaller så bra.
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Barnen har bara gatorna som lekplats. De större flickorna far
som vanligt hjälpa till att ta hand om småbarn och sköta
hushållet, men pojkarna saknar här ofta uppgifter och flyter
mest omkring. De försöker komma över en slant, ibland genom
snatteri och riskerar att utvecklas till ficktjuvar. Prostitution,
missbruk av banghiI och alkohol går allt längre ner i åldrarna.
Kriminaliteten tilltar.

Men de flesta ungdomsbrottslingar är pojkar som kommer
från landsbygden. De har sökt sig till staden i hopp om ett
bättre och roligare liv, men drabbas istället av arbetslöshet och
far klara livhanken med att stjäla. De utnyttjas ofta av äldre
yrkestjuvar, som lär upp dem.

Det vanligaste straffet för upprepade stölder är spöslag.
Ynglingarna far genomgå en läkarundersökning för att man
skall konstatera hur många rapp de kan tåla. Upprepade förse­
elser av grövre natur kan leda till att en pojke skickas på några
års straffarbete och far en hård fostran i en statlig anstalt.

En dag med Halima, 11 år, i Dar es Salaam
I den äldsta delen av Dar es Salaam står ett cementhus av s k
swahili typ med tre små rum på vardera sidan aven lång och
smal korridor. Här bor Halima, Il år, med sin mor och sin
fyrårige lillebror Bakari. De bor i ett av rummen. Här bor också
"mama mkubwa" (stora mamma), som är Halimas mors äldre
syster. Hon bor ihop med sitt yngsta barn. Fem personer sam­
sas alltså om ett rum. I samma hus, men i andra rum, bor också
mormor, en annan moster och mostrarnas barn i varierande
åldrar samt några andra hyresgäster. Det blir liv och rörelse i
ett sådant hus.

Den trånga korridoren är belamrad med köksredskap och
annat. På bakgården bakom huset finns en vattenkran. Under
den tvättar man både sig själv och sina kläder. Där finns ett
streck att hänga tvätten på. Några höns går omkring på bak­
gården och pickar i marken.

Halima har inte alltid bott här. För fyra månader sedan
skildes hennes föräldrar. Det var inte första gången de separe-

l Narkotisk växt som kan ätas.
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rade och kanske kommer de att flytta ihop igen. Men på senaste
tiden grälade de jämt och ibland slog pappa mamma.

Mamma var alltid irriterad och arg på Halima, som är äldsta
barnet och enda dottern. Hon har fYra yngre bröder. Tre av dem
är med pappan nu, bara den yngste, Bakari, är kvar hos mam­
man och Halima. Han har egentligen också en annan pappa, en
äldre man, som mamma var mycket tillsammans med förra
gången hon skildes från Halimas pappa. Den mannen skickar
pengar till mamma ibland. Att Halima fick stanna hos mamma
beror på att modern behöver flickans hjälp.

Pappa har en ny hustru - det var en av orsakerna till skils­
mässan - som nu har flyttat in i deras gamla hus i Mwananya­
mala för att ta hand om pojkarna.

På morgonen går modern upp mycket tidigt och tar bussen
till sitt arbete på universitetets cafeteria. Halima börjar inte
skolan förrän 12.30, så hon kan sova längre. Men ofta väcks
hon tidigt av mosterns ettåriga dotter som är pigg och vill leka
med Halima, så snart hon mtt sin frukost.

Moster brukar sedan be Halima gå och hämta vatten till
morgonteet. Halima sveper en kanga om sig och går ut på
gården med tekitteln. Under tiden tänder moster den lilla
träkolsspisen inne i rummet. Det är för många hyresgäster, som
skulle vilja vara med och dela på måltiden, om den tillagades
ute på gården. Halima hjälper Bakari ut på toaletten, som
består av ett hål i golvet. Hon hjälper honom att tvätta sig och
hitta sina kläder och klä på sig. Den lilla kusinen har kissat i
sängen och hennes mamma sköljer av lakanen under kranen på
gården. Halima bäddar den stora sängen, som hon och Bakari
delar med mamma. Sedan sopar hon golvet och går för att köpa
mjölk. Mjölken blandas i teet och frukosten är fårdig. Man äter
några "vitumbua", risbullar till teet. Ibland tar man istället lite
kassava eller gröt, "ugali", som blivit kvar från kvällsmaten
dagen före.

Halima diskar och sedan sopar hon gården. Bakari går ut för
att leka och Halima oroas över att han skall gå ut på gatan och
bli överkörd. Här är inte mycket trafik, men ibland kör bilarna
fort och Halima har ansvaret för Bakari tills skolan börjar. Den
här morgonen stannar Bakari på gården. "Mama mkubwa"
flätar Halimas hår. Det är en ganska omständlig procedur som
tar närmare två timmar, därför mr man nöja sig med att göra
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det en gång i veckan. är flätningen är färdig är det dags för
Halima att gå till skolan.

Hon måste ta bussen dit. Själva bussturen är inte lång, men
ibland måste hon vänta länge på bussen - ända upp till en
timme. Mellan halv elva och elva går hon därför hemifrån.
Solen är stark så här dags och det känns svettigt. Hon har på
sig skoluniformen, vit blus, blå kjol och plastsandaler. Egentli­
gen ingår inte plastsandaler i skoluniformen, men eftersom så få
föräldrar har råd med riktiga skor får det bli sådana här eller
inga alls.

Halima har tur den här dagen. Bussen kommer efter en kvart
och är inte särskilt fullpackad. Hon får till och med sittplats.
Hon tittar efter en sista gång att hon har allting som behövs i
skolan med i sin skolväska.

:< Halima kommer fram till skolan 11.45. Hon går i fjärde klass.
Förmiddagens lektioner har just slutat och det vimlar av barn
på skolgården. Halima träffar sin bror Hasani, som går i andra
klass och hon beslutar sig för att gå med honom hem, för hon är
törstig. Hasani berättar att Asha, pappans nya fru, gått med
sitt yngsta barn till kliniken, därför att han hostade så för­
skräckligt. Dörren till huset är låst och småbröderna Ali och
Amani, fem och sju år gamla, leker på gatan utanför huset.
Halima får vatten aven snäll granne. Hon skulle i alla händel­
ser inte gått in om Asha varit hemma. Hon är rädd för Asha, för
mamma säger att det är en ond kvinna, som förhäxat pappa.

På vägen till skolan möter Halima några vänner. De pratar
och skrattar och kommer fram just när skolklockan ringer. En
flicka och en pojke håller på att sopa golvet i skolsalen. Klass­
rummet har - som andra skolor i Tanzania - endast öppningar
i väggen istället för dörrar och fönster.

76 barn tränger sig in i rummet. Halima delar en bänk för två
med tre andra flickor. De har knappt rum att skriva. Men de får
i alla händelser sitta och det får inte alla pojkarna i klassen
gora.

Halima är inte särskilt förtjust i skolan. Hon läser sakta och
har svårt att stava rätt. Hennes skolgång har inte alltid varit så
regelbunden. Hon försöker i möjligaste mån undvika att tilldra
sig lärarens uppmärksamhet och det är inte svårt, eftersom
elevantalet är så stort. Däremot tycker Halima om rasterna, för
hon har många kamrater.
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Första lektionen är swahili, men läraren uteblir. Barnen
väntar och väntar. Så småningom börjar det bli oroligt - prat
och skrik fyller rummet. Läraren i rummet bredvid kommer in
och skriker åt dem att vara tysta. Snart har hela lektionstim­
men gått och ingen har kommit. Kanske har hon missat bussen.

Nästa lektion är engelska med en ung lärare, den ende man­
lige läraren i skolan. Hans uttal är perfekt och han uppträder
vänligt och trevligt mot barnen. Men det saknas läroböcker i
engelska. Sex böcker skall fördelas på 76 barn. Det går ju inte­
alltså far man lov att klara sig utan böcker. Andra hjälpmedel
finns heller inte. Läraren skriver då på tavlan, delar barnen i
grupper på sex till åtta barn och en efter en far grupperna läsa
efter vad han säger och skriver. Halima förstår inte alla ord och
hon har svårt med uttalet. När hon skriver smygtittar hon på en
av sina grannar och kopierar dennas meningar. Lärarna hinner
ändå inte rätta alla skrivningar.

U nder den korta rasten pratar Halima med några kamrater
på skolgården. Regnet har åstadkommit en viss översvämning
på en stor del av gården och det återstår inte stor plats att vara
på. Halima pratar inte med pojkarna. I den här åldern lever
pojkar och flickor i olika världar.

Efter rasten är det matematik. Lärarinnan skriver siffror på
tavlan och säger åt barnen att räkna i sina böcker. Halima och
hennes ena bänkgranne måste dela boken med räkneexempel ­
det är svårt, eftersom deras arbetstakt är olika. Halima tillgri­
per sitt lilla vanliga knep med att kopiera kamratens tal för att
hinna med.

Nästa lektion är naturkunskap och sedan är skolan slut för
dagen. Halima går till busshållplatsen. Hon är trött och hung­
rig. Hon far vänta en halvtimme på bussen och stå hela vägen
hem. Hon önskar att hon fortfarande kunde bo i pappans hus
och undrar för sig själv om det är sant att Asha är en häxa.

När Halima kommer hem håller mamma på att koka ris och
steka en höna, så det blir festmat idag. Halima tar av sig
skoluniformen, tvättar sig och sveper in sig i kangan. Sedan
äter hon tillsammans med mormor, mostrarna och de andra
barnen. Alla tar mat med fingrarna från fatet. De dricker te i
muggar. Det blir inte så mycket hönskött till var och en, men
såsen, riset och grönsakerna gör att alla blir mätta.

Efteråt diskar Halima och sopar golvet på nytt. Sedan kan
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hon leka till solnedgången. Men hon känner inte så många
flickor här och hon saknar sina vänner i Mwanayamala. Ibland
brukade de leka med en boll flätad av tygtrasor och snören. Nu
sitter hon i dörröppningen och tittar ut på gatulivet. I korrido­
ren bakom henne målar mormor och den yngre mostern var­
andras händer och naglar med hennafårg i invecklade mönster.
De vill bli fina till den snart stundande muslimska helgen.
Radion står på hela tiden. Det är mest musikprogram.

När mörkret fallit hjälper Halima Bakari att komma i säng.
Så sätter hon sig hos de vuxna på gården under stjärnhimlen
runt den lilla stenkolsgrytan, där man nu kokar te åt alla. En
pojke spelar flöjt och några stämmer upp en sång. Därefter
berättar mormor en saga om onda andar och häxor. Mormor
kan många sådana sagor. Morfar dog innan Halima fåddes och
i den lilla kustbyn påstod man att mormor låtit fårhäxa eller
fårgifta honom. Då vågade mormor inte stanna kvar, utan
flyttade till det här huset, som morfar redan köpt. Åtminstone
är det den version som Halima fått höra.

De två mostrarna som delar huset med mormor är också
frånskilda. Den ena saknar arbete, men hon har en del manliga
bekanta som hjälper henne med pengar. Halima anar vad det
är karlarna betalar får, men tycker inte det är särskilt konstigt.
Fast när Halima blir stor vill hon ha ett ordentligt arbete,
precis som mamma. Då behöver man inte finna sig i vad som
helst, hoppas hon.

Halima dricker lite te, lyssnar och funderar. Snart blir hon
trött och smyger sig in och lägger sig bredvid Bakari. Nästa dag
är lördag och ingen skola. Då skall hon tvätta sina skolkläder,
gå till marknaden och köpa ris, bönor och grönsaker och göra
lite annan nytta.

Mazengo
I en utvecklingsby i Dodoma-regionen bor Mazengo, 15 år.
Han ser yngre ut och är liten och tunn till växten. Han bor
tillsammans med sina fåräldrar, sina farfåräldrar, fem yngre
syskon, en farbror och dennes två hustrur och barn i en boplats
inte långt från byns centrum.

Fem små avlånga hyddor ligger runt en gård av tillstampad
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jord. Husens stommar är av träpålar och ett flätverk av kvistar,
som tätats med lera. Taken är platta och täckta med jord och
någon gång lite torrt gräs. Eftersom det är svårt att hitta långa
pålar är husen ofta så låga att en vuxen inte kan stå rak inne i
dem. Det finns inga fönster, bara några små hål att släppa in
ljus och luft genom. Golvet är av tillstampad jord och sopas en
gång om dagen. Inredningen utgörs av några små träpallar.
Eftersom det är blåsigt lagas den mesta maten inomhus i ett
hörn av det yttre rummet, på öppen eld över tre stenar. De
flesta husen har två rum, ett yttre där de större barnen sover
och ett inre där föräldrarna och de minsta barnen sover. Om
det finns halvvuxna barn av bägge könen försöker man avdela
ett rum så att flickorna kan vara för sig själva. Så är det i
Mazengos familj; man har alltså tre rum.

Nätterna är kalla i den här trakten och Mazengo och hans
bröder sover tätt tillsammans på koskinn utbredda på golvet.
Över sig har de bara några tygstycken.

I gryningen går Mazengo upp, viker ihop sitt skinn och
hänger det på en kvist i ett hörn, går ut och kissar och stänker
kanske lite vatten ur en kalebass på ansikte och händer. Det är
kyligt och han huttrar. Hans mor tänder elden, men den "uji"
(tunna gröt) hon kokar hinner knappast bli färdig innan han
måste gå till skolan. Istället äter han några bitar kall "ugali"
(hård gröt) från kvällen innan. Det smakar inte särskilt gott.
Om de bara hade te och socker, tänker Mazengo. Hans yngre
bror, och Dina, systern, som också skall till skolan, äter ingen­
ting alls.

Fastän Mazengo har skoluniform - vit skjorta och gröna
kortbyxor - kan han inte använda den nu, för han har nyligen
blivit omskuren och såret är inte helt läkt. Istället sveper han in
sig i en bit "kitenge" (mönstrat bomullstyg), vars snibbar han
knyter i nacken. Sajini tar låna uniformen så länge och är
mycket stolt, för han har ingen egen ännu. Mer än en skoluni­
form i familjen behövs väl inte, tycker pappa. Skolan ligger
ungefär 2 km från hemmet. Pojkarna springer för att bli varma.
När de kommer fram träffar de sina kamrater och pojkarna
pratar ivrigt i munnen på varandra och skrattar. Då kommer
en lärare och beordrar dem ganska bryskt att börja städa.
Varje morgon måste eleverna göra rent i såväl klassrum som
andra byggnader i det nyuppförda bycentret. De sopar både
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inom- och utomhus med små kvastar av gräs. Flickorna
skickas att hämta vatten i tanken ungefår en halv kilometer
bort. De bär vattnet i kalebasser på huvudet. Det finns faktiskt
en vattenledning till skolan, men under torrperioden kommer
inget vatten i den, trycket räcker inte.

När barnen har klarat av städningen ställer de upp sig på led
på gården. De som är klädda i uniform står längst fram. Så
springer de taktfast runt centrum några gånger, sjungande
politiska sånger. På eftermiddagen, när nästa skolskift tar över,
brukar skolans orkester med trumpet, flöjt och trummor, leda
övningarna. Tillbaka på skolgården ställer barnen upp sig
klassvis, hälsar på sina lärare och går in i klassrummen. Ma­
zengo går i fjärde klass. Det är 37 barn i klassen. Bänkarna
räcker till, men böcker och annat material förslår inte.

Mazengo tycker om att gå i skolan, men han är inte särskilt
duktig. Han kan inte läsa och skriva obehindrat. Stavningen är
klen. Han kan addera, subtrahera och multiplicera hjälpligt,
men den mer avancerade matematiken som läraren nu försöker
introducera fattar han inte. Han har nog varit borta för mycket
från skolan. Som äldsta barnet i familjen har han periodvis fått
hjälpa till med allt möjligt - rensa gräs, plantera, skörda och
vakta getter. Hans föräldrar har aldrig själva gått i skolan - hur
skall de kunna förstå betydelsen av att gå där regelbundet varje
dag?

Men när Mazengo nyligen - under skördetiden - var borta
från skolan i två veckor, skickade överläraren bykonstapeln
hem till familjen. Och pappa fick veta att om han höll Mazengo
hemma från skolan igen skulle han få böta. Sedan dess har
Mazengo varit i skolan varje dag.

Mazengo sitter längst bak i klassen tillsammans med två
andra pojkar. Den första lektionen för dagen är naturveten­
skap. Det handlar om elektricitet, något som de flesta barnen
enbart upplevt i form av ficklampsbatterier och billyktor. Ma­
zengo lyssnar uppmärksamt och försöker förstå de diagram som
läraren ritar på tavlan. Kanske tänker han på byns lastbil när
den kommer lysande på natten. Kanske har han någon gång
besökt Dodoma stad, där det finns elektriskt ljus.

Lärarens frågor besvaras vanligen av någon av pojkarna i
första bänkraden. Få av de övriga eleverna räcker ens upp
handen - Mazengo gör det aldrig. Läraren är mycket ung - 18
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år - men han har redan undervisat i snart två år och han verkar
lugn och säker. Han är en av de s k UPE-lärarna, som gick
några veckor på kurs efter skolans slut. Nu får han extra
utbildning 2 dagar i veckan, vilket i sig är bra, men tyvärr har
han ingen vikarie, så barnen får klara sig utan lärare vissa
timmar.

Vid tolvtiden är Mazengos skoldag slut. Då går han hem,
trött och hungrig och idag också ledsen. Under sista lektionen
slog en lärare honom med sin käpp får att han viskade med sina
kamrater. Vinden river upp dammet från den torra jorden så
här dags och Mazengo fårsöker hålla såväl mun som ögon
stängda, där han går. Men om han skulle möta en vuxen måste
han hälsa artigt och säga "Shikamoo". Det betyder ungefår
"Jag ser upp till er" och svaret blir alltid ett vällvilligt "Mar­
haba" = "Tack, det är bra".

Hemma värmer mamma det som är kvar av morgonens uji åt
skolbarnen. När Mazengo druckit den känner han sig bättre.
Dina skrapar ur plåtkärlen och diskar dem. Sen tar hon babyn
från sin yngre systers rygg. Mazengo sätter sig utanfår huset
och vilar en stund. Han ritar lite i jorden med en pinne. Han
kommer på att han skall fårsöka rita ett batteri, ett sådant som
läraren visade på tavlan.

Pappa kommer hem efter att ha arbetat på byns kommunala
åkrar. Han sätter sig också och vilar, dricker uji och undrar vad
Mazengo ritar. Då får Mazengo fårsöka fårklara och pappa
lyssnar intresserat. Kanske det är någon nytta med skolan när
allt kommer omkring. Mamma och farmor kommer också och
lyssnar. Även Dina har något att berätta från sin skoldag och
alla skrattar, får de tycker att det var en lustig episod. Pappa,
som nu är på gott humör, berättar något han hörde ute på fåltet
idag. Hela familjen kopplar av tillsammans en stund i skuggan
av huset, och stämningen är varm och öppen.

Mazengo behöver inte gå i skolan på eftermiddagen, men vid
halvfyratiden skall han delta i självtillitsarbete. Alla barn från
tredje klass uppåt gör tegelstenar till nya hus i byn - hus som
lärare och annan utvecklingspersonal skall bo i.

Mazengo och Dina går tillsammans till tegelslagningsplatsen
som ligger mittemellan centrum och vattentanken. Pojkarna
gräver och blandar sand, lera och vatten, som hälls i träramar
och sedan får soltorka. Flickorna hämtar vattnet i sina kalebas-
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ser. Men redskapen räcker inte till och den mesta tiden står Ma­
zengo sysslolös och tittar på. Då och då kommer en lärare för
att inspektera. Då gäller det att se sysselsatt ut, för annars kan
det bli käpprapp.

När Mazengo kommer hem skickar hans mamma honom och
Sajini att hämta eldningsved i buskskogen. De måste gå utanför
byn för att få tag i ved och därför springer de. Sej ini ramlar och
slår upp ett sår på ena knäet. Mazengo torkar det rent med ett
blad. "Gråt inte så där, Sajini" förmanar han, "du kan aldrig
bli omskuren som jag och bli en man om du gråter för allting."
På väg tillbaka från buskskogen med'stora vedknippen, berät­
tar Mazengo för Sajini om den förhäxade hyena som ibland
sägs komma till byn på natten. "Om du inte går fortare, kan
den komma och ta oss för nu blir det snart mörkt."

Hemma har mamma redan börjat koka kvällsmaten och
flickorna har gått efter vatten. Pappa har gått till centret för att
köpa snus och prata bort en stund. Babyn kryper på marken
och 3-åriga Mbeyu ser efter honom.

I närheten spelar några pojkar fotboll med en boll av flätade
skinn. Mazengo tittar på och hoppas att hans sår snart är läkt,
så att han kan vara med och spela igen. Det är det roligaste han
vet.

Det är nästan mörkt när flickorna kommer tillbaka med
vattnet, graciöst balanserande kalebasserna på huvudena.
Mbeyu, som är trött och hungrig, börjar gråta. Farmor tar
henne i knäet och hon sover nästan, när maten äntligen är
färdig och alla kan äta. Pappa och farfar delar sina fat, medan
kvinnorna och barnen äter tillsammans. Mamma lägger en stor
hög med ugali på ett fat och mlenda (kokta torkade grönsaker)
på ett annat. Först tvättar alla sina högerhänder i en bunke,
sedan äter man med fingrarna. Man rullar ugalin till små
bollar som sedan doppas i mlenda. När man har ätit färdigt
dricker man lite vatten ur kalebasserna. Mazengos familj äger
inga kor, så man har aldrig någon mjölk. De ägg som hönorna
värper säljer man, de är inte till för att ätas av familjen.

Mbeyu har somnat och bärs in. Mamma ammar babyn.
Dina och Pili skrapar fat och grytor, diskar och sätter undan
dem. Mazengo, Sajini, pappa och farmor sitter och pratar.
Farfar mår inte bra och har redan lagt sig i sin hydda. Det är
fullmåne och stjärnklart, tyst och mörkt överallt.
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Plötsligt hörs ljudet att trummor och sång. Det är ngoma,
dans och musik, hos grannarna. Flickorna blir vilda och
springer in i hyddan efter sina små trummor. "Får vi gå dit en
stund, snälla pappa?"

Pappa går med sina barn till grannens boplats. En grupp
ungdomar står utanför huset. I en cirkel dansar några flickor­
de ser ut att vara mellan 6 och 15 år gamla. De håller trum­
morna mellan sina lår, hoppar upp och ner, sjunger och skakar
på hela kroppen i samma takt som de slår på trummorna. Två
tonårspojkar är också med i ringen - de skakar på flata träaskar
med småstenar inuti som en slags skallror och hoppar runt från
den ena flickan till den andra och spelar duett med dem.
Rytmen är stark och suggestiv. Alla kringstående sjunger med
och klappar händerna. Dina och Pili är snart med i ringen. De
har varit med flera gånger tidigare och spelat. Pappa sätter sig
och dricker lite hembryggt öl med grannen och några andra
vuxna män. Inga vuxna kvinnor är med. Mazengo står och
tittar på och rör sig rytmiskt till musiken hela tiden. En annan
pojke viskar något till honom om en av flickorna. "Håll käf­
ten!" fräser Mazengo, för han är rädd om sina systrar. Efter
någon timmes tid tonas musiken gradvis ner och uppvisningen
är slut. De här flickorna har alla nyligen blivit omskurna. De
äldre skall snart gifta sig. Det är sent nu, alla är trötta. Ma­
zengo och hans systrar går hem, pappa sitter kvar en stund.
Mazengo borstar dammet av sina ben och somnar så snart han
sträcker ut sig på skinnet i den mörka hyddan.

Slutord
Mtoto umleavyo ndivyo akuavyo (= barnet blir som ni uppfostrar
det) är ett träffande ordspråk. Men till vilken slags människa
vill man då forma barnen i det moderna Tanzania.

"Den utbildning som bjuds måste därför hos varje medbor­
gare uppmuntra utvecklingen av tre saker: en nyfiken och
kritisk inställning; en förmåga att lära från andra och förkasta
eller anpassa kunskapen i enlighet med de egna behoven; och
en grundläggande förvissning om att man själv är en fri och
jämlik samhällsmedlem, som uppskattar andra och uppskattas
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av dem för vad han gör och inte för vad han får. .. " (Nyerere,
1967, Utbildning till självtillit).

Uppmuntrar och underlättar dagens barnuppfostran och
undervisning verkligen utvecklingen av dessa egenskaper? Den
frågan kan givetvis inte besvaras här. Problem kan bara anty­
das.

Om tanzaniska spädbarn klarar sig från sjukdomar har de
det vanligen mycket bra. Men från och med llh-2-årsåldern
kan livet bli svårt för många barn. De vuxna får allt mindre tid
för dem. De får inte tillräckligt med mat och framförallt inte
rätt sorts mat. Ofta nedsätts deras krafter av parasiter och
infektioner. Ca 25 % av de barn som föds, uppnår aldrig 5 års
ålder.

I det traditionella samhället - som ännu till stora delar finns
kvar - har barn en funktion att fylla och betraktas som en
tillgång. De utgör en viktig arbetskraft och en försäkring för
framtiden. Även om detta ofta betyder att de får arbeta hårdare
än de egentligen orkar och ibland behandlas illa, så innebär det
samtidigt att de är mera integrerade i samhället än t ex våra
svenska barn, som numera växer upp ganska isolerade och
främmande i förhållande till vuxenvärlden.

En annan sak som observatören utifrån slås av, är den starka
solidariteten mellan medlemmarna i en lekgrupp. Äldre barn
tar hand om yngre, undervisar och hjälper dem. Visst kan gräl
och slagsmål förekomma, men sällan av allvarlig natur.

Är det möjligt att bibehålla barnens integration i samhället
och deras inbördes solidaritet samtidigt som deras förhållanden
i andra avseenden förbättras? Eller kommer barnens ansvar
och självständighet då att minska? Nu är t ex allmän skolplikt
genomförd och de flesta barn går i skolan största delen av
dagen. De kan då inte längre hjälpa sina föräldrar på samma
sätt som tidigare. Hur kommer det att förändra den allmänna
attityden till barn och barnens roll i samhället?

Trots ett ambitiöst och framgångsrikt vuxenutbildningspro­
gram finns alltjämt familjer där skolbarnen är de enda som kan
läsa och skriva och de första som möter ny kunskap. Den
situationen kan vara svår. De vuxna är kanske inte beredda att
acceptera barnen som bärare av ny kunskap, eftersom det
traditionellt är omvänt, dvs att den yngre generationen lär av
den äldre. Barnen själva slits mellan två olika system av före-
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ställningar och värderingar. Vad skall de tro och hur skall de
vara? Lärare, som ofta kommer från andra delar av landet och
andra kulturer, kan sällan hjälpa barnen mycket med att lösa
denna konflikt.

Stora ansträngningar har i Tanzania gjorts för att förbättra
barnens situation. En förebyggande barnhälsovård håller på att
byggas upp över hela landet. Alla barn skall gå i skola, lärarut­
bildningen har utökats kraftigt och skolor byggs överallt. In­
rättandet av "day care centres" för förskolebarn uppmuntras.
En viss skattelättnad för barnfamiljer har införts. Mödrar med
fast anställning får moderskapsledighet med lön i 84 dagar.
Men mycket återstår att göra för att dessa reformer verkligen
skall få det avsedda innehållet. Något tillspetsat kan man säga
att det inte är någon mening med skolor som barn inte lär sig
något i, "day care centres" som bara innebär förvaring av barn,
kliniker som saknar utbildad personal och nödvändiga medici­
ner.

Tanzania är ett av jordens fattigaste länder. Men vilka be­
stämmer hur de knappa resurser som finns skall användas och
utvecklas? Det är vanligen män, som inte vet mycket om små­
barn och som i allmänhet inte befattar sig ens med vården av
sina egna barn. Än mindre bryr de sig om hur andra mindre
priviligierade barn i samhället växer upp. Barnens situation är
därför intimt sammanlänkad med kvinnornas situation. Så är
det överallt i världen och Tanzania är inget undantag.
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Det är stor skillnad på de teckningar som barn i storstaden och barn på landsbygden gör.
De senare har vanligen ingen som helst träning i att rita.

Selim, 12 år, bor i Dar es Salaam och går i 4:e klass. Så här blir hans människoteek­
nzngar:
"Den här mannen tänker på sitt brev om sitt barn"
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"Den här kvinnan tänker på sina problem med mat"

180



I
I

j ,

.\
/

Athumani, 13 år, i Dar es Salaam skriver så här om sin unge man:
"Det här är en pojke som går i sekundärskolan. Han odlar majs och hirs på skolshamban
i Morogoro. Här ses han i arbete iJordbruket, han vill plantera"
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Omflickan: "Den härflickan går i primärskolan. Hon håller i en sopkvast och en väska
och kommer fOr sent till skolan"

Reubeni, 13 år, i Nyamwigura (nordvästra Tanzania) skriver så här om sin gubbe:
"Denne man är mycket arg fOr att han exploaterades av kolonialister fOr länge sedan"
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Om kvinnan: "Denna kvinna harfått stryk av sin man, därftr är hon så svullen - så, ni
gamla män - sluta slå kvinnornaflr nu är vi en självständig nation, inte en koloni, vi
har gjort slut på det nu!"

Nehagwa, 12 år, i Nyamwigura ritar en mamma med barn och skriver: "Kvinnan lagar
maten, sedan bär barnet den till bordet"
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Om männen: "Männen står och tittar på vägen"
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